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Предисловие

В данном сборнике представлены шесть рассказов из-

вестного японского писателя начала ХХ в. Рюносукэ Аку-

тагава (1892-1927), адаптированных для начально-сред-

него уровня владения японским языком.

Рассказы в определенной степени упрощены, но при-

водятся максимально близко к оригиналу, чтобы читатель 

мог почувствовать стиль писателя и атмосферу рассказов. 

Орфография и написание иероглифов приведены в соответ-

ствие с современной нормой, грамматические конструкции 

и лексика адаптированы для начального-среднего уровня. 

Перевод не является подстрочником, но отражает 

структуру, грамматические конструкции и значение слов 

оригинального текста настолько близко, насколько это не 

нарушает правила русского языка. 

Названия рассказов даются в соответствие с ранее опу-

бликованными переводами данных рассказов на русский 

язык. 

Текст разбит на абзацы не полностью в соответствии с 

оригинальным текстом, а на более короткие части в целях 

более простого восприятия.

Названия животных и растений даются в записи ката-

каной, для их более легкого визуального выделения в тексте. 

Такой способ записи часто используется и в Японии, т.к. 



многие иероглифы, обозначающие животных и растения, 

могут оказаться непонятными читателю.

Цвета играют важную роль в восприятии мира, поэто-

му в рассказах сохранены оригинальные названия разных 

цветов, хотя они могут читателю и показаться непривыч-

ными. Японцы очень внимательно относятся к оттенкам 

цвета и звука, что передается и в японском языке.

В русском языке приём «смешения» времён и пере-

ключения между прошедшим и настоящим временами не 

является общепринятым, однако в японском он часто при-

меняется, чтобы подчеркнуть степень вовлечённости чи-

тателя в действие, подчеркнуть момент в повествовании и 

т.д. При адаптации рассказов сохранены все оригинальные 

формы времен, но в переводе автор сборника, придержи-

ваясь стилистики русского языка, далеко не везде сохранил 

изначальные формы.

В словарях полупредикативные прилагательные обыч-

но приводятся в виде основы (напр., ͖Εいɺ静͔ɺ立೿). В 

словаре в конце сборника они приведены в определитель-

ной форме (͖Εいͳɺ静͔ͳɺ立೿ͳ), чтобы обозначить к 

какой части речи данное слово принадлежит.

Внутри рассказов используются два следующих обо-

значения:

•	 (букв. ) – означает, что в скобках указывается бук-

вальный перевод данного слова или выражения; 

•	 <пропуск> – слово в угловых скобках отсутствует 

в оригинальном (японском) тексте, однако приводится в 

переводе для упрощения восприятия.



5

羅生門 
Β͠ ΐう΋Μ

ВОРОТА РАСЁМОН

あΔ日ͷ夕方(Ώう͕ͨ)ͷ ͱ͜ͰあΔɻ一人

ͷ下人(͛ʹΜ)͕ɺ羅生門ͷ下Ͱ雨͕΍Ή ͱ͜

Λ待ͬͯ いͨɻ
Это произошло однажды вечером. Какой-то слуга 

ждал под воротами Расёмон пока закончится дождь.

広い門ͷ下ʹ͸ɺ͜ ͷ男ͷ΄͔ʹͩΕ΋いͳ

いɻͨ ͩɺあͪͪ͜ 赤色ͷ͸͛ͨɺ大͖ͳ円(·Δ)

い柱(͸ Β͠)ʹ͸ɺΩϦΪϦε͕一匹ͱ·ͬͯい

Δɻ羅生門͕ɺ朱雀大路(͓͘͢͟ ͓ )͡ʹあΔͷ

Ͱɺ͜ ͷ男ͷ外ʹ΋ɺ雨͕΍Ή ͱ͜Λ待ͬͯいΔ

΋う二・三人͕あΔ͸ͣͰあΔɻͰ΋ɺ͜ ͷ男ͷ

΄͔ʹ͸ͩΕ΋いͳいɻ
Под широкими воротами кроме него никого нет. 

Только один кузнечик сидит на большом круглом столбе, 

на котором местами облупилась красная краска. По-

скольку ворота Расёмон находятся на проспекте Судзаку, 

можно было бы ожидать, что помимо этого мужчины 

еще несколько людей будут там пережидать дождь. Но 

кроме него никого нет.

ͳͥ ͱ͔いうͱɺ͜ ͷ二・三年ɺ京都ʹ͸地震(

͡͠ Μ)ͱ͔ͭΉ͡風ͱ͔火事ͱ͔͖͖Μͱいう災
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(わ͟わ)い͕続(ͭ )ͮいͯ起(͓ )͜ ͬͨ ɻͦ ΕͰ京

都͸ͱͯ΋͞ ͼΕͯいΔɻ古い年代記(ͶΜͩい

)͖ʹΑΔͱɺ仏像(Ϳͭͧう)΍寺(ͯ Β)ͷ道具(Ͳ

う͙ )Λ͘ ͩいͯɺͦ ͷ金銀ͷ͸͕͘ ͭいͨ木Λɺ

道ͷͦ͹ʹ重(͔ )͞Ͷ ɺͯͨ ͖ ͱ͗͠ ͯ売ͬͯ いͨ

ͱいう事ͰあΔɻͦ ΕͰɺ羅生門ͷ修理(͠ ΎうΓ)

͸皆͔ͯͯ͢えΓΈΔ者͕ͳ͔ͬͨɻ
Это потому, что за последних два-три года на 

Киото одно за другим обрушивались бедствия – зем-

летрясение, ураган, пожары, голод. Поэтому Киото 

совсем запустел. В древних летописях пишут, что 

ломали статуи будд и храмовую утварь, сваливали 

рядом с дорогой покрытое позолотой дерево и про-

давали его на дрова. Поэтому все забросили ремонт 

и поддержание ворот Расёмон, и не было никого, кто 

бы этим озаботился.

͢Δͱͦͷ荒(あ)Ε果(͸)ͯͨ ͱ͜ΛΑい事

ʹ͠ ͯɺΩπωͱλψΩ͕住(͢)Ήɻ盗人(͵͢ͼ

ͱ)͕住Ήɻͱうͱうɺ引͖取Γ手ͷͳい死人Λɺ

͜ͷ門(΋Μ)΁持ͬͯ 来ͯɺ͢ ͯΔͱいう習慣(͠

Ύう͔Μ)΋Ͱ͖ͨɻͦ Ͱ͜ɺ日光͕見えͳ ͳ͘Δ

ͱɺͩ ΕͰ΋͜ わ͕ͬͯいͯɺ͜ ͷ門ʹ近͔ͮͳ

い ͱ͜ʹͳͬͯ ͠·ͬ ͨͷͰあΔɻ
Тогда этим воспользовались лисы и тануки и там 

поселились (букв. живут). Воры поселились. В конце 

концов возник даже обычай приносить к этим воротам 

и оставлять здесь невостребованные трупы. Поэтому 

получилось так, что, когда мерк свет дня, все боялись 

и близко не подходили к воротам.
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ͦͷ代わΓΧϥε͕Ͳ͔͜Β͔ɺͨ ͘͞ Μ集·

ͬͯ ͖ͨɻ昼間ʹ͸ͦͷΧϥε͕何羽(ͳΜ͹)Ͱ

輪(ΓΜ)Λえ͕いͯɺͳ͖ͳ͕Βɺ高い΍ͶΛͱ

ͼ·わͬͯいΔɻ門ͷ上ͷ空͕ɺΏう΍͚Ͱ赤͘

ͳΔ時ʹ͸ɺͦ Ε͕͝·Λ·いͨΑうʹ ͸ͬ Γ͖

見えͨɻΧϥε͸ɺ΋ͪ ΖΜɺ門ͷ上ʹあΔ死人ͷ

肉(ʹ͘ )Λͭい͹Έʹ来ΔͷͰあΔɻ
Зато в большом числе откуда-то собирались вороны. 

Днем несчетное множество воронов описывало круги 

и каркая кружило над высокой крышей. Когда алело 

закатное небо над воротами, вороны четко выделялись 

на нем, подобно рассыпанным зернам кунжута. Во-

роны, конечно же, прилетали клевать мясо трупов на 

верхнем ярусе ворот (букв. на воротах).

Ͱ΋今日͸ɺ΋う͓ ͦい͔Βɺ一羽(いͪわ)΋

見えͳいɻͨ ͩɺあͪͪ͜ ɺ͘ ͣΕͨ石段(いͩ͠

Μ)ɺͦ ͯͦ͠ͷわΕ目ʹ長い草(͘ )͞ͷ生(͸)

えͨ段ͷ上ʹɺΧϥεͷͦ͘ ͕白͘͜ ͼΓͭいͯ

いΔͷ͕見えΔɻ下人͸七段ͷあΔ石段ͷ一番

(いͪ͹Μ)上ͷ段ʹ͢わͬͯ ɺ右ͷ΄ͬ΃ͨʹͰ

͖ͨ大͖ͳʹ͖ͼΛ気ʹ͠ ͳ͕Βɺ̈́ Μ΍Γɺ雨

ͷ降ΔͷΛͳ͕ΊͯいΔͷͰあΔɻ
Но, сегодня, из-за того, что поздно, не видно ни 

одной птицы. Только местами виднеется белеющий при-

липший вороньи помёт на полуобрушившейся  каменной 

лестнице и на ступенях, в трещинах которых пророс-

ла длинная трава. Слуга сидит на верхней, седьмой, 

ступеньке лестницы и, то и дело потрагивая (букв. 
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тревожимый, обращающий внимание на) выскочивший 

на правой щеке большой прыщ, задумчиво наблюдает, 

как идет дождь.

作者(͞ ͘͠ Ό)͸ͬ͞ ͖ɺʮ下人͕雨͕΍Ή ͱ͜

Λ待ͬͯ いͨʯͱ書いͨɻ͠ ͔͠ɺ下人͸ɺ雨͕΍

ΜͰ΋Ͳう͠ Αう͔ わ͔Βͳいɻ;ͩΜͳΒɺ΋ͪ

ΖΜɺ主人(͠ Ύ͡ Μ)ͷ家΁帰Δɻͱ͜ Ζ͕ͦͷ主

人͔Β͸ɺ四・五日前ʹͻ·Λ出͞Εͨɻ前ʹ΋

書いͨΑうʹ ɺͦ ͷ時ɺ京都ͷ町͸ͱͯ΋͞ ͼΕ

ͯいͨɻ今͜ͷ下人͕ɺ長年(ͳ͕ͶΜ)ɺ使わΕ

ͯいͨ主人͔Βɺͻ·Λ出͞Εͨͷ΋ɺ͜ ͷ͞ͼ

Εͨ ͱ͜ͷ小͞ͳ余波(Α͸)ʹ΄͔ͳΒͳいɻͩ

͔Βʮ下人͕雨͕΍Ή ͱ͜Λ待ͬͯいͨʯͱ言う

ΑΓɺʮ雨ʹ降Γ͜ ΊΒΕͨ下人͕ɺ行͖所͕ͳ

ͯ͘ ɺ何Λͯ͠いい͔わ͔ΒͳいͰ困(͜ ·)ͬ ͯ

いΔʯͱ言う方͕ɺ;͞わ͠いɻ
Автор написал выше: «Слуга ждал, когда дождь 

закончится». Однако, даже если дождь и закончит-

ся, слуга не понимает, что делать. Если бы все было 

как обычно, он бы, конечно же, вернулся к хозяину. 

Однако, этот хозяин его рассчитал четыре-пять дней 

тому назад. Как уже говорилось, в это время Киото 

находилось в страшном упадке. То, что этого слугу 

после многолетней службы хозяин уволил, было ничем 

иным, как слабым отголоском этого упадка. Поэтому, 

будет более подходящим сказать не «Слуга ждал, когда 

дождь закончится», а «Загнанному дождем в укрытие 

слуге, некуда было идти, и он не знал, что ему делать».
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ͦͷ上ɺ今日ͷ天気΋ͱͯ΋͜ͷ平安時代(

΁いあΜͩ͡い)ͷ下人ͷSenがimenがaliかmeʹ

えい ΐ͖う͠ ͨɻ申(͞ Δ)ͷ刻(͜ )͘下(͞ ͕)Γ͔

Β降ͬͯいͨ雨͸ɺ΍ΊΔ様子(Αう͢)͕ͳいɻ

ͦΕͰɺ下人͸ɺあͨ͠ͷ生活ΛͲうʹ͔͠Αう

ͱ͠ ͯɹ―ɹいわ͹Ͳうʹ ΋ͳΒͳい事ΛɺͲう

ʹ͔͠Αうͱ͠ ͯɺ͸ͬ Γ͖͠ ͨ目的(΋͘ ͯ )͖ͷ

ͳい考え΁ͨͲΓͳ͕Βɺ͞ ͖͔ͬΒ朱雀大路(

͓͘͢͟ ͓ )͡ʹ降Δ雨ͷ音Λɺ聞͘͜ ͱ΋ͳ 聞͘

いͯいͨɻ
К тому же, на повышенную чувствительность слуги 

эпохи Хэйан сильно влияла и сегодняшняя погода. Не 

было и признака, что дождь, хлынувший в конце часа 

Обезьяны, может прекратиться. Поэтому слуга, пере-

бирая бессвязные мысли как бы прожить как-нибудь 

завтрашний день, а именно найти способ как-нибудь 

осуществить то, что было неосуществимо, слушал не 

слыша шум дождя, падающего уже давно на проспект 

Судзаку.

雨͸羅生門ΛͭͭΜͰɺ遠͔͘ Βɺ͟ あͱいう

音Λ͠ ͯ来Δɻ夕(Ώう)΍Έ͸ͩ͠いʹ空Λ௿(ͻ

)͘͘ ͯ͠ ɺ見上͛Δͱɺ門ͷ΍Ͷ͕ɺ重ͯ͘ 暗い雲

(͘ ΋)Λ支(͞ )͞えͯ いΔɻ
Дождь окутывает ворота, и надвигается с громким 

шумом. Мрак ночи постепенно делает небо более низ-

ким, и, если посмотреть вверх, крыша ворот подпирает 

тяжелые темные тучи.



10

Ͳうʹ΋ͳΒͳい事ΛɺͲうʹ͔͢ΔͨΊʹ

͸ɺ手段(͠ ΎͩΜ)ΛえΒͿ余裕(ΑΏう)͸ͳいɻ

えΒ΂Ε͹ɺ΁いͷ下͔ɺ道ͷͦ͹ͷ土ͷ上Ͱɺ

͕͠Λ͢Δ͹͔ΓͰあΔɻͦ ͯ͠ɺ͜ ͷ門ͷ上΁

持ͬͯ来ͯɺ犬ͷΑうʹͯ͢ΒΕͯ͠·う͹͔Γ

ͰあΔɻえΒ͹ͳいͱ͢Ε͹ーー下人ͷ考え͸ɺ

何度΋同͡道ΛͨͲͬͯɺ΍ ͱͬ͜ͷ点(ͯ Μ)ʹ

出 わͨ͘͠ɻ
Не приходится разбираться в средствах, чтобы как-

нибудь уладить, то, с чем не понятно, как справиться 

(букв. нет возможности/свободы выбирать средства для 

осуществления, того, над чем, нет контроля/с чем не-

понятно что делать/что невозможно). Если разбираться, 

то остается только умереть голодной смертью под за-

бором, или на земле у дороги. И тогда его принесут 

на верхний ярус этих ворот и просто бросят как со-

баку. Если, предположим, не разбираться, мысли слуги, 

множество раз преодолевшие этот путь, снова в итоге 

уперлись в одну точку.

͔͜͠͠ͷʮ͢Ε͹ʯ͸ɺ͚ ͬ ΐ͖͘ʮ͢Ε͹ʯ

Ͱあͬͨɻ下人͸ɺ手段ΛえΒ͹ͳいͱいう事Λ

ΈͱΊͯ΋ɺͱうͥΜɺͦ ͷ後ʹ来Δ΂ ʮ͖盗人

ʹͳΔΑΓ΄͔ͳいʯͱいう事ΛΈͱΊΔ勇気(

Ώう͖ )͕出ͳいɻ
Но это «если», в конце концов оставалось «если». 

У слуги, хоть он и признает, что в средствах не при-

ходится разбираться, нет храбрости признать то, что 

естественно должно следовать за этим: «нет иного 

способа, кроме как стать вором».
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下人͸ɺ大͖ͳ͘ Ό͠ΈΛͯ͠ ɺͦ Ε͔Β͔ͭ

Ε うͦʹ 立ͪ上͕ͬͨɻ夕方Ͱ冷(ͭΊ)ͨ ͳ͘Δ

京都͸ɺ΋う͜ ͕ͨͭ΄͠ い Ͳ́ͷ寒(͞ Ή)͞ Ͱあ

Δɻ風͸門ͷ柱ͱ柱ͱͷ間Λ夜ͷ΍Έͱいͬ͠ ΐ

ʹえΜΓΐͳ ɺ͘;͖͵͚Δɻ柱 ͱʹ·ͬ ͯいͨΩ

ϦΪϦε΋ɺ΋うͲ͔͜΁行ͬͯ ͠·ͬ ͨɻ
Слуга громко чихнул и устало встал. В столице, 

выстуженной вечером уже такой холод, что хочется 

печки. Ветер вместе с ночной тьмой без стеснения 

проникает между столбами ворот. Кузнечик, сидевший 

на столбе, уже куда-то делся.

下人͸ɺ首(͘ ͼ)ΛͪͫΊͳ͕Βɺ門ͷ·わΓ

Λ見·わͨ͠ɻ雨͕降ͬͯ΋風͕;いͯ΋心配(

͠Μͺい)ʹͳΒͳͯ͘ ɺ人目ʹ͔͔Δ͓ͦΕͷ

ͳいɺ楽(Β͘ )ʹͶΔ ͱ͕͜Ͱ͖Δ所͕あΕ͹ɺ͜

Ͱ͜夜Λ過͢͝ɻ͢ Δͱɺ͞ いわいͳ ͱ͜ʹɺ門ͷ

上ͷ楼(Ζう)΁ͷ΅Δɺ広ͯ͘ 丹( )ʹΛ塗(͵)ͬ ͨ

階段(͔いͩΜ)͕目ʹͭいͨɻ上ʹ人͕いͯ΋ɺ

死人͹ Γ͔ͰあΔɻ下人͸ͦ Ͱ͜ɺ͜ ͠ʹ͞ ͛ͨͻ

Γͮ͡ ͔ͷ太刀(ͨ )͕ͪ͞΍͹ Β͠ͳいΑうʹ 気

Λ͚ͭͳ͕ΒɺわΒͧうΓΛ͸いͨ足Λɺͦ ͷ階

段ͷ一番下ͷ段΁;Έ͔͚ͨɻ
Слуга, втянув голову в плечи, оглядел ворота. Он 

бы провёл ночь здесь, если бы было место, где бы он 

смог спокойно переспать один вечер, не побеспокоенный 

дождем и ветром и не опасаясь быть замеченным. И 
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тут, к счастью, ему на глаза попалась покрытая лаком 

широкая лестница, ведущая на башню над воротами. 

Если на верху и есть люди, то только покойники. 

Тогда слуга, следя, чтобы из ножен не выскользнул 

меч, прикрепленный к поясу, ступил ногой, обутой в 

соломенное дзори, на нижнюю ступень лестницы.

ͦΕ͔Βɺ何分͔ͷ後ͰあΔɻ羅生門ͷ楼΁

出Δɺ広い階段ͷ中段(ͳ͔ͩΜ)ʹɺ一人ͷ男

͕ɺωίͷΑうʹ身(Έ)ΛͪͫΊͯɺ息(い͖)Λ

殺͠ͳ͕Βɺ上ͷ様子(Αう͢ )Λͳ͕Ίͯいͨɻ

楼ͷ上͔Β光͕ɺ͔ ͔͢ʹɺͦ ͷ男ͷ右ͷ΄ͬ

΃ͨΛ͵Β͠ ͯいͨɻΈ͔͡い͔Έͷ中ʹɺ赤͘

うΈΛ持ͬͨʹ͖ͼͷあΔ΄ͬ΃ͨͰあΔɻ
И вот, прошло несколько минут. На середине 

широкой лестницы, ведущей на башню ворот Расёмон, 

мужчина, съёжившись как кошка, и затаив дыхание, 

смотрел, что происходит наверху. Свет из башни слабо 

омывал его правую щеку. Ту самую щеку, на которой 

среди короткой щетины находился красный гнойный 

прыщ. 

下人͸ɺ始Ί͔Βɺ͜ ͷ上ʹいΔ者͸ɺ死人͹

͔Γͩ ͱ思ͬͨɻ階段Λ二・三段上͕ͬͯ ΈΔͱɺ

上Ͱ͸ͩΕ͔火Λͱ΋͠ ͯɺ͠ ͔΋ͦͷ火Λ動͔

ͯ͠ いΔ ͱ͜Λ見ͨɻ͜ Ε͸ɺͦ ͷʹͬͨ͝ɺ黄色

い光͕ΫϞͷ͢Λ͔͚ͨ天井(ͯ Μ ΐ͡う)ʹɺΏ

Εͳ͕Β映(うͭ )ͬ ͨͷͰɺ͢ ͙ʹ知ΕͨͷͰあ
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Δɻ͜ ͷ雨ͷ夜ʹɺ͜ ͷ羅生門ͷ上Ͱɺ火Λͱ΋͠

ͯいΔͷ͸ɺ;ͭうͷ者Ͱ͸ͳいɻ
Слуга, поначалу, думал, что наверху только по-

койники. Когда он поднялся на две-три ступени, то 

увидел, что наверху кто-то зажег свет, и к тому же 

этот свет движется. Это сразу стало ясным, так как 

мутный, жёлтый свет колеблясь отражался на затяну-

том паутиной потолке. Тот, кто зажег свет на воротах 

Расёмон в эту дождливую ночь — не простой человек.

下人͸ɺϠϞϦͷΑうʹ 足音(あ͠ ͱ͓)Λ͵͢

ΜͰɺ΍ ͱͬ急ͳ階段Λɺ一番上ͷ段·Ͱ͸うΑう

ʹ͠ ͯͷ΅ͬͯ 来ͨɻͦ ͯ͠ 体ΛͰ Δ͖͚ͩɺͨ い

Βʹ͠ ͳ͕Βɺ頭ΛͰ͖Δ͚ͩɺ前΁出ͯ͠ ɺ͓ ͦ

Δ͓ͦΔɺ楼ͷ内(うͪ )Λ見ͨɻ
Слуга, заглушив свои шаги как ящерица, в конце 

концов ползком взобрался на верхнюю ступеньку. И 

распластавшись, насколько это возможно, вытянув на-

сколько возможно шею (букв. насколько возможно вы-

сунув вперед голову), боязливо заглянул внутрь башни.

楼ͷ内ʹ͸ɺうわ͞ʹ聞い ͱ͓ͨΓɺいͭ͘ ͔

ͷ死体͕ɺ͢ ͯͯあΔ͕ɺ火ͷ光ͷ͓ΑͿ所͕ɺ

思ͬͨ ΑΓͤ ·いͷͰɺ数͸い͘ ͔ͭわ͔Βͳいɻ

ͨͩɺ知ΕΔͷ͸ɺͦ ͷ中ʹɺ͸͔ͩͷ死体ͱɺ着

物Λ着ͨ死体͕あΔͱいう事ͰあΔɻ
В башне, как он и знал из слухов (букв. слышал 

по слухам), валяются несколько трупов, но так как 

место, куда проникает свет, меньше, чем он думал, не 

понятно сколько их. Единственное что можно узнать, 

это то, что среди них есть трупы голые и трупы одетые.
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΋ͪΖΜɺ中ʹ͸女΋男΋·ͬͯ͡いΔΒ͠

いɻͦ ͯ͠ ɺͦ ͷ死体͸皆ɺ前ʹ生͖ͯいͨ人ͩͬ

ͱͨいう͜ ͱΛうͨ ͕わΕΔ Ͳ́ɺ土(ͭ )ͪΛ͜Ͷ

ͯ作ͬͨ人形ͷΑうʹ ɺ口Λあい Γͨ手Λͷ͹͠

Γͨ͠ ͯɺΏ͔ͷ上ʹ Ζ͕ͬͯ͜ いͨɻ͠ ͔΋ɺ͔

ͨ΍ΉͶͳͲͷ高͘ ͳͬͯ いΔ部分ʹɺ̈́ Μ΍Γ

ͨ͠火ͷ光Λう͚ ͯɺ௿ ͳͬͯ͘ いΔ部分ͷ͔͛

Λ΋ͬ ͱ暗͘͠ ͳ͕Βɺえい Ύ͖うʹ あ Ό͠ͱ同͡

Αうʹ ͩ·ͬ ͯいͨɻ
Конечно же, похоже, что среди них вперемешку 

<лежали> женщины и мужчины. Все эти трупы валя-

лись на полу, раскрыв рты и раскинув руки, подобно 

куклам сделанным из глины, настолько, что вызывало 

сомнение, были ли они <прежде> живыми людьми. К 

тому же, они молчали как на веки немые, освещаемые 

тусклым светом <падающим> на выступающие части 

<тела>, такие как плечи и грудь, и делающим еще 

более тёмным тени во впадинах <низких частях>.

下人͸ɺͦ ͷ死体ͷ;ΒΜͨ͠悪い匂(ʹ͓)

いʹ思わͣɺ͸ͳΛ͓͓ͬͨɻ͠ ͔͠ɺͦ ͷ手͸ɺ

次(ͭ͗)ͷ Ύ͠Μ͔Μʹ͸ɺ͸ͳΛ͓͓う͜ ͱΛ

๨(わ )͢ΕͯいͨɻあΔ強い͔Μ͡ ΐう͕ ɺ́ ͱΜ

Ͳ͜ͷ男ͷ Ύ͖う͔ Λ͘う͹ͬͯ ͠·ͬ ͨɻ
Слуга невольно прикрыл нос от смрада разложения 

трупов. Но рука в следующий момент забыла о том, 

чтобы прикрыть нос. Сильное чувство совсем лишило 

его обоняния.



15

下人ͷ目͸ɺͦ ͷ時ɺ͸͡Ίͯͦͷ死体ͷ中

ʹ͢わͬͯ いΔ人Λ見ͨɻͻわͩ色ͷ着物Λ着

ͨɺͤ ͷͻ い͘ɺ΍ͤͨɺ白い͔ΈͷɺαϧͷΑ

うͳ年(ͱ͠ )Λͱͬͨ女ͰあΔɻͦ ͷ女͸ɺ右ͷ

手ʹ火Λͱ΋͠ ͨ松(·ͭ)ͷ木切(͖͗)ΕΛ持

ͬͯ ɺ一ͭͷ死体ͷ顔(͔͓)Λͬ͡ ͱͳ͕Ίͯい

ͨɻ͔ Έͷ毛( )͚ͷ長い所Λ見Δͱɺͨ ͿΜ女ͷ

死体ͩΖうɻ
Взгляд слуги впервые упал на человека, сидящего 

среди трупов. Это была пожилая женщина, похожая 

на обезьяну, в кимоно тёмно-красно-коричневого цве-

та, низкая, худая, с седыми волосами. Эта женщина 

держала в правой руке зажженную сосновую лучину, 

и пристально вглядывалась в лицо одного из трупов. 

Судя по длинным волосам, это, скорее всего, был труп 

женщины.

下人͸ɺ六分ͷ ΐ͖う;ͱ四分ͷ う͖͜ ͠Μʹ

動͔͞Εͯɺ͠ ͹Β͘ 息(い )͖Λ͢Δ͜ ͱ΋๨Εͯ

いͨɻ古い年代記ͷ書いͨ人ͷͻΐう͛ ΜΛ Γ͔

Ε͹ʮ頭身(ͱう͠ Μ)ͷ毛( )͚΋太(;ͱ)ΔʯΑうʹ

͔Μͨ͡ɻ͢ Δͱɺう͹͸松ͷ木切ΕΛΏ͔ͷい

ͨͷ間ʹ͞͠ ͯɺͦ Ε͔Βɺ今·Ͱͳ͕Ίͯいͨ

死体ͷ頭(あͨ·)ʹ両手Λ͔͚ͯɺͪ ΐうͲɺα

ϧͷ親(͓΍)͕αϧͷ子ͷ Β͠ΈΛͱΔΑうʹ ɺ

ͦͷ長い͔Έͷ毛Λ一本ͣͭ͵͖͸͡Ίͨɻ͔

Έ͸手ʹ͠ ͕ͨͬͯ ͵͚Δɻ
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